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Dr. sc.

Tatijana

Petrić, glavna

ravnateljica

Nacionalne i

sveučilišne

knjižnice u

Zagrebu

Hrvatska glagoljica: od »crne

meštrije« do digitalnih izdanja
Glagoljica je prepoznata kao čvrsta poveznica između hrvatskih regija, kao pismo

koje je zadobilo nov život u umjetnosti i u kulturnim industrijama postavši dijelom

subkulture i popularne kulture i koji je na najboljem putu da učini svoje u

brendiranju i u turističkoj promociji Hrvatske

N
a izmaku godine
koja je odlukom
Vijeća EU i
Eu ro p s k o g

parlamenta proglašena
Europskom godinom
kulturne baštine brojne su
hrvatske ustanove svoje
programe posvetile
glagoljici. Hrvatska
glagoljska baština na osobit
je način predstavljena i
europskoj javnosti
međunarodnim simpozijem
i izložbom Bogu na svom
jeziku: rimska liturgija na
hr vatskom
crkvenoslavenskom jeziku i
na glagoljici, koju su
organizirali i u Rimu
predstavili Staroslavenski
institut u Zagrebu i
Veleposlanstvo RH pri
Svetoj Stolici. Nacionalna i
s ve u č i l i šna knjižnica (NSK)
u Zagrebu pridružila se
obilježavanju Europske
godine kulturne baštine
izložbom Hr vatska
glagoljica, koja je 6.
studenoga svečano otvorena
pod pokroviteljstvom
predsjednice Republike
Hrvatske Kolinde Grabar
Kitarović, Vlade RH,
Hrvatskog sabora i Grada
Zagreba. Sveučilišna
knjižnica Rijeka pridružuje
se ovim nastojanjima
obljetničkim obilježa va n j e m
svoje stalne izložbe
Gl a g o l j i c a , koja je otvorena
1968. godine.

Rimski spomen na

glagoljicu

O glagoljici se pisalo još
davne 1968., kad je u
Rijeci otvorena stalna
izložba. Deset godina
kasnije, 1978. održana je
izložba Zagreb riznica
glagoljice, kojom se uz
ostalo željelo skrenuti
pozornost na sintagmu
istaknutu u njezinu
naslovu. U desetljećima
koja su uslijedila glagoljica
je također bila u središtu
znanstvenih i stručnih
interesa tako da o
svojevrsnom obljetnicom
glagoljice možemo
smatrati i godinu 1988.,
kad je, primjerice,
objavljen pretisak
Vinodolskog zakona, zatim
godinu 2008., kad je
objavljen katalog hrvatskih
protestantskih knjiga koje
se čuvaju u NSK u
Zagrebu. O glagoljici se
intenzivno govori i piše i
ove, 2018. godine, što nije
nimalo slučajno jer su to
obljetničke godine u
kojima se obilježa va
spomen na događaj iz 868.
Te je godine papa
Hadrijan II u jednoj od
najstarijih crkava, u
papinskoj bazilici Sv.
Marije Velike primio braću
Ćirila i Metoda, koji su na
glavni oltar položili
glagoljske liturgijske

knjige, čime su one
službeno postale dijelom
Katoličke crkve. U spomen
na ovaj događaj iz 868. u
Rimu je u Bazilici, 17.
studenog 2018. otkrivena
spomenploča na
hrvatskom i na
talijanskom jeziku, pisana
glagoljicom i latinicom.
Treba spomenuti da je u
Bazilici Sv. Marije Velike
pokopan sveti Jeronim,
crkveni naučitelj i zaštitnik
glagoljaštva te da je
upravo u toj crkvi blaženi
Alojzije Stepinac služio
svoju mladu misu.

Godina u kojoj
obilježavamo nabrojene
obljetnice može nas
potaknuti na promišljanje
o kulturnoj baštini koja je
nedjeljivi dio hrvatskog
nacionalnog identiteta i
koju smo dužni ne samo
čuvati i spominjati
prigodno već ju uvijek
iznova interpretirati i kao
trajnu vrijednost prenositi
n a ra štajima koji dolaze.
Usudimo se kazati da
imamo rijetku prigodu u
ovoj 2018. godini svrnuti
pogled unatrag i o
glagoljici kakvu danas
poznajemo pisati i govoriti
iz vizure iz koje naši stari
to nisu mogli. Glagoljica je
prepoznata kao čvrsta
poveznica između
hrvatskih regija, kao pismo
koje je zadobilo nov ži vo t
u umjetnosti i u kulturnim
industrijama postavši
dijelom subkulture i
popularne kulture i koji je
na najboljem putu da
učini svoje u brendiranju i
u turističkoj promociji
Hr vatske.

Portal Glagoljica.hr

Danas je glagoljska
jezična baština uvelike
dostupna zahvaljujući uz
ostalo i modernoj
tehnologiji te
objavljivanju rukopisa i
knjiga u digitalnom
izdanju. Svjesna da je
glagoljska baština
neraskidivo vezana uz
njezino svekoliko
djelovanje, NSK u Zagrebu
nastoji biti jednom od
promicateljica glagoljice.
Pokazuje to i njezina
uloga čuvarice
najvrjednije kulturne
baštine kao što su
rukopisi i knjige, ali i
njezina spremnost da ide
ukorak s novim
tehnologijama i da ih
prihvati nastojeći time
trajno ispunjavati svoju
temeljnu zadaću i svoje
temeljno poslanje:
pridobiti što više korisnika
koji posežu ne samo za
analognom građom već
koji i iz udobnosti svojih
naslonjača imaju pristup
najvrjednijem djelu
nacionalne bašt i n e.

Glagoljica je dio NSK u
Zagrebu jer se njezin dan
obilježava 22. veljače, kad
je završen Misal po
zakonu rimskoga dvora,
prva inkunabula na
hrvatskom jeziku.
Namjeravajući na
jednome mjestu okupiti
bogatu i raznoliku građu
na glagoljici (kameni
spomenici, rukopisi i
tiskane knjige, likovna
građa, glazbena građa),
NSK u Zagrebu
uspostavila je portal
Glagoljica.hr. Uz to što u
svojim riznicama
pohranjuje i čuva
kodekse, rukopise i
tiskane knjige na
glagoljici, NSK u Zagrebu
trajno skrbi i o građi koja
se danas čuva u mnogim
inozemnim arhivima i
knjižnicama. Suradnjom s
inozemnim knjižnicama
NSK uspjela je pribaviti
dopuštenje da na
spomenutom portalu u
digitalnom obliku objavi
vrijedne glagoljske
kodekse. Osim toga, na
portalu su objavljeni
kodeksi, rukopisi i knjige
na glagoljici koji se čuvaju
u NSK u Zagrebu. Iako
digitalne reprodukcije ne
mogu zamijeniti ljepotu i
jedinstvenost izvornika,
ipak su u velikoj mjeri
njihova dostojna/dobra
zamjena, pogotovo u
edukaciji i u nastavnom
procesu. Na portalu su
dostupni stručni i
znanstveni radovi
hrvatskih i inozemnih
filologa i slavista koji su
proučavali i još uvijek
proučavaju glagoljicu.
Pre p oz n a v ši značenje
projekta i portala
Hrvatska glagoljica, NSK
spremno su ustupili
autorska prava za
objavljivanje više od 300
radova na portalu.

Digitalizirane primjerke
rukopisa i knjiga koji su
dostupni na portalu NSK
objavila je samostalno –
digitalizirajući građu iz
svojega fonda i surađujući

s inozemnim knjižnicama.
Suradnja s inozemnim
knjižnicama bila je vrlo
dragocjena ako znamo da
su glagoljski kodeksi
rasuta bašćina za kojom
treba tragati po Europi i
po svijetu. Moderna
tehnologija se ovdje
pokazala vrlo korisnom
jer u vrijeme kad su
podatci o knjižničnim
fondovima dostupni na
„m re ži svih mreža” nije
teško doći do građe
prijeko potrebne
i s t ra živačima i
proučavateljima. Osim
toga, do digitalnih se
reprodukcija može doći
strpljivim pregovorima i
uvjeravanjima, a
knjižnicama je skrb o
nacionalnoj baštini naša
je trajna zadaća i obveza.
Na portalu su objavljeni
vrijedni glagoljski kodeksi
koji se čuvaju u
inozemstvu: Kločev
glagoljaš, Lobkovicev
psaltir, Fraščićev psaltir,
Oxfordski glagoljski
zbornik, Beramski misal,
Prvi beramski brevijar,
Drugi beramski brevijar,
Ljubljanski homilijar,
Berlinski misal i Hrvatski
glagoljski molitvenik. Neki
su od tih glagoljskih
kodeksa objavljeni u
kritičkom izdanju, a neki
su do danas neproučeni –
kao primjerice Hr vatski
glagoljski molitvenik koji
se čuva u Nacionalnoj
knjižnici sv. Ćirila i
Metoda u Sofiji.

Zbirka rukopisa i

starih knjiga NSK-a

Rukopisi na glagoljici
koji su pohranjeni u
Zbirci rukopisa i starih
knjiga NSK e u Zagrebu
također su objavljeni u
digitalnom obliku.
Rukopisni kodeksi s
prijepisima najstarijih
hrvatskih pravnih
spomenika potječu iz 16.
st. iako su izvorni tekstovi
nastali i ranije. Vi n o d o l s k i
zakon nastao je 1288.,
Vrbnički statut mlađi je

čitavo jedno stoljeće –
knjiga statutarnih odredbi
zapisana je 1388., a
Istarski razvod, pravni
dokument o
ra z g ra n i č a va n j u
srednjovjekovnih granica
između feudalnih
gospodara i seoskih
općina, nastajao je u
razdoblju 1275. – 1375.
Objavljena su i dva
glagoljska brevijara:
Mavrov brevijar iz 1460.,
nazvan prema prepisivaču
koji je spomenut i incipitu
i glagoljski brevijar iz 15.
st. koji je sačuvan
djelomično. Sanktoral
ovog brevijara započinje
danom sv. Saturnina, a
završava misnim
obrascima na dan sv.
Marije Snježne. Glagoljski
kodeks s korizmenim
propovijedima i s
Tumačenjem Kristove
muke, koje se čita na
Veliki petak, potječe iz 15.
st. Naziva se Gre b l ov i m
k va re z i m a l o m , prema
Šimunu Greblu, koji se
spominje u kodeksu na
listu 158v. Zbornik
srednjovjekovne proze
neliturgijskog sadržaja iz
1468. koji je nazvan
prema krčkom kanoniku
Antunu Petrisu (1787. –
1868.), u čijoj je ostavštini
i pronađen, također je
objavljen na portalu
posvećenom glagoljici. U
fragmentima je sačuvan i
cjelovit glagoljski
obrednik iz 15. st., koji se
odnosi na obred
posljednjeg pomazanja.
Kodeks je pisan na
pergameni. Na jednoj
signaturi objedinjene su
sačuvane izvorne isprave
pisane glagoljicom i
bosanicom/bosančicom.
Isprave su nastajale od
1446. do 1864. – neke u
Om i šlju, a neke u Splitu.

Glagoljske

inkunabule

U fondu NSK u Zagrebu
pohranjene su 62 jedinice
rukopisne i 35 jedinica
knjižne građe na

glagoljici. Rukopisi na
glagoljici (izvorni rukopisi
i prijepisi) koji se čuvaju u
Zbirci rukopisa i starih
knjiga pisani su u
razdoblju od 14. do 20. st.
Glagoljske knjige tiskale
su se punih pet stoljeća,
počevši od 15. pa sve do
20. st. Tiskanje građe na
glagoljici započelo je u 15.
st., djelovanjem prvih
europskih tiskara u
Veneciji, a potom i u
Senju, gdje su otisnute
glagoljske inkunabule. U
16. st. nastavlja se rad
glagoljske tiskare u Senju,
potom počinje djelovati
riječka tiskara Šimuna
Ko žičića Benje te
protestantska tiskara u
Urachu. Nakon
neuspješna pokušaja
Franje Glavinića da u 17.
st. glagoljska slova
prenese u Rijeku i da
tamo tiska glagoljske
knjige rimska
Kongregacija za ši re n j e
vjere preuzima na sebe
tiskanje glagoljskih knjiga.
Puna dva stoljeća
glagoljske će se knjige
tiskati u Rimu, počevši od
1628. pa sve do 1894.
Kratkotrajno djelovanje
glagoljske tiskare na Krku
obilježit će početak 20. st.
Pregled svih glagoljskih
knjiga koje su tiskane od
konca 15. do početka 20.
st. može pružiti cjelovit
uvid u bogatstvo i
raznolikost glagoljske
kulturne baštine. U ranom
razdoblju europskog
tiskarstva tiskano je šest
glagoljskih inkunabula, od
kojih je do danas
sačuvano njih pet. Dvije
glagoljske inkunabule
sačuvane su samo u
jednom primjerku: Sp ov i d
općena (1496) čuva se u
franjevačkom samostanu
na Ksaveru i Brevijar po
zakonu rimskog dvora
(1491), koji se čuva u
Veneciji. Senjski glagoljski
misal, jedina inkunabula
za koju se pouzdano zna
da je tiskana na
hrvatskom tlu, sačuvana
je u tri primjerka, od kojih
se samo jedan čuva u
Hrvatskoj. Jedine dvije
glagoljske inkunabule koje
se čuvaju u Zbirci
rukopisa i starih knjiga
NSK u Zagrebu su: Mi s a l
po zakonu rimskog dvora
iz 1483. i B aromićev
brevijar iz 1493. Za Mi s a l
po zakonu rimskog dvora
ne zna se pouzdano gdje
je tiskan, dok je s
Baromićevim brevijarom
drugačije: iz kolofona se
vidi da je tiskan u Veneciji
1493. u tiskari Andrije
Torresana. Senjska
glagoljska tiskara djelovala
je od 1494. do 1508. u
kući Silvestra Bedričića i
za to vrijeme u njoj je

Mr. sc.

Orietta

Lubiana,

Sveučilišna

knjižnica

Rijeka

Glagoljica je postojala

tamo gdje su i Hrvati
Zamisao o izložbi glagoljice rodila se u Akademijinom institutu u Rijeci u

ranim pedesetim godinama prošloga stoljeća, kada je trebalo znanstvenim i

terenskim istraživanjima argumentirati da netom priključeni anektirani

dijelovi Hrvatske - Istra, Rijeka, Zadar i otoci - pripadaju matici zemlji

O
bilježavajući 50.
godišnjicu izložbe
Glagoljica, koja je
otvorena 30.

prosinca 1968. godine u
Sve u č i l i šnoj knjižnici u
Rijeci, prisjećamo se riječi
dr. Branka Fučića iz
predgovora Vodiča po
izložbi, izdanog 1968.
godine: Glagoljica je u
nas prožimala ži vo t
liturgije, prava,
društvenih ustanova,
lijepe književnosti,
znanosti i ži vo t
s va k i d a šnji. Omogućila je
kulturu našeg čakavskog
književnog jezika, izraz
naših kulturnih sadržaja i
očuvanje naše
samosvijesti. Postala je i
ostala kroz duga stoljeća
nacionalnim pismom
Hr vata.

Zamisao o izložbi
glagoljice rodila se u
Akademijinom institutu u
Rijeci u ranim pedesetim
godinama prošloga
stoljeća, kada je trebalo
znanstvenim i terenskim
i s t ra ži va n j i m a
argumentirati da netom
priključeni anektirani
dijelovi Hrvatske - Istra,
Rijeka, Zadar i otoci -
pripadaju matici zemlji.
Postojanje glagoljice u ovim
krajevima najjači je dokaz
tome, jer - kako je
navedeno u Me m o ra n d u m u
oblasne narodne skupštine
za Istru koji je predan
Međusavezničkoj komisiji
za razgraničenje između
Jugoslavije i Italije -
glagoljica je postojala tamo
gdje su i Hrvati.

Svjedočanstva o

slavenstvu Istre

Zasluga dr. Branka
Fučića za te je podatke
nesumnjiva, a isti su bili
predstavljeni 1946. godine
na izložbi Svjedočanstva o
slavenstvu Istre. Iz l o žbu je
priredio prigodom posjeta
Međusavezničke komisije
Oblasni narodno-
oslobodilački odbor za
Istru, a bila je postavljena
u zgradi Biskupskog
sjemeništa u Pazinu.

Iz l o žbu i popratni katalog
uredio je Božo Milanović,
istaknuti istarski svećenik,
a Branko Fučić je
sudjelovao u postavljanju
izložbe i pisanju kataloga,
koji je tiskan 1946. u Rijeci.

U danima završetka
Drugoga svjetskog rata
Branko Fučić, već profesor
povijesti umjetnosti s
diplomom Filozofskoga
fakulteta, našao se na
životnom raskrižju.
Zajedno s braćom
Mladenom i Dragom
odlučuje privremeno
napustiti Zagreb i
otputovati u Istru. Razlog
takve odluke prije svega je
bio domoljubni: Istra se
nakon dvadeset i pet
godina pod talijanskom
okupacijom vraća matici
Hrvatskoj. U tom su ozračju
mnogi mladi ljudi odlučili
doseliti u Istru i pomoći u
njenom priključenju matici
zemlji i nacionalnom
buđenju. Kada su 1945.
oslobođeni istarski krajevi,
Branko Fučić i njegova
braća javili su se, poput
stotina intelektualaca, za
rad u Istri.

Dana 17. lipnja 1945., u
razr ušenoj Rijeci, prenoćio
je u hotelu A dria, danas
zgradi u Splitskoj ulici 2.
Tu je upoznao odvjetnika
dr. Hrvoja Mezulića, čija je
cijela obitelj još 1914.
godine pobjegla iz Pule
pred fašizmom i sklonila
se u Zagreb. Sada se dr.
Mezulić vraćao u Istru kao
šef Komisije za
i s t ra živanje ratnih zločina
u Jugoslaviji.

Branko Fučić doznao je
još te noći da predstoje
dani međunarodne borbe
za sjedinjenje Istre matici
zemlji Hrvatskoj, da je Istra
tijekom tih proteklih
dvadeset i pet godina pod
Italijom bila odnarođena,
kad su uništavana sva
kulturna dobra; već od
1918. godine zatvarane su
hrvatske čitaonice i škole, a
od 1923. godine zabranjen
je hrvatski jezik u školama
te uporaba staroslavenskog
jezika u crkvama.

Glagoljicu, to nacionalno
hrvatsko pismo, krunski
dokaz slavenstva na ovim
prostorima, nije se smjelo
ni spominjati.

Došao si kao

naručen...

Dr. Hrvoje Mezulić
rekao je: Mi to moramo
dokazati međunarodnoj
zajednici kako bi nam
Istra konačno i pravno
pripala te dodao da
namjerava napisati i
knjigu o fašističkim
zločinima.

Najvjerojatnije se te
olujne ljetne noći u Rijeci
rodila i klica buduće
izložbe o glagoljici, koja je
otvorena u Sveučilišnoj
knjižnici u Rijeci, tada
Naučnoj biblioteci, 30.
prosinca 1968. godine.

Susret s dr. Mezulićem
promijenio je životni put
Branka Fučića koji mu je,
uz ostalo, rekao:

(...) pođi sa mnom u Istru
i Labin (...) tamo ćeš nam
trebati, nemamo nijednog
povjesničara umjetnosti.
D ošao si kao naručen... Istra
je puna povijesnih
spomenika, to ti je terra
incognita. (...) Zapamti, za
tebe mladoga povjesničara
to je rudnik, ne istarskoga
crnoga ugljena, nego rudnik
povijesti. Pođi sa mnom.

Nakon dolaska u Labin,
Branko Fučić odmah je
morao krenuti u
i s t ra živanje glagoljskih
spomenika i
s t a ro s l a ve n s k i h
dokumenata po crkvama,
župama i kućama kako bi
se u tome kulturnome blagu
p ro n a šli tragovi hrvatskoga
identiteta, potpuno
zatomljena u protekla
gotovo tri desetljeća. Sve što
bude našao, predočit će se
međunarodnim misijama
kao krunski dokaz
prigodom razgovora o
konačnom prisjedinjenju
Istre domovini.

Tre b a š i s t ra žiti,
inventarizirati i zaštititi te
spomenike, rečeno mu je.

Akademik Branko Fučić
u potpunosti je izvršio taj

davno dani mu domoljubni
i stručni zadatak, taj
misionarski put u gnijezdo
hrvatske glagoljice, baveći
se njime čitav svoj radni
vijek. Tijekom 1945. i
početkom 1946. pronašao
je brojne glagoljske
natpise, freske i grafite
pisane glagoljicom, kojima
se moglo dokazati da je
Istra slavenska zemlja.

Rezultate svojih
dugogodišnjih istraži va n j a
objavio je u mnogim
znanstvenim člancima i
publikacijama, objedinivši
ih u svom najznačajnijem
djelu - Glagoljski natpisi
(Zagreb, JAZU, Razred za
filologiju i Razred za
likovne umjetnosti,
1982.). Od tisuću
glagoljskih natpisa i
grafita polovicu je otkrio
sam, a obradio je
glagoljske natpise od 11.
do kraja 18. stoljeća.

Gra f i t i , isticao je Fučić,
otkrivaju malu povijest
malih ljudi, iz ljudske
s va k i d a šnjice. To su mala
zrcala u kojima su se
spontano izražavali život i
vrijeme. Oni pružaju
obilje podataka o jeziku,
pismu, gospodarskim i
zdravstvenim prilikama.
Glagoljski grafiti pokazuju
odjeke velikih povijesnih
kretanja u malim
sredinama. (...)

Akademkinja Anica
Nazor prigodom smrti
Branka Fučića napisala je:
Branko Fučić otkrivao je i
i s t ra živao istarske freske,
glagoljske natpise i grafite.
Zvali su ga "sakristanom"
istarskih crkava, što je on
doživljavao kao
kompliment i priznanje.
Nema crkve u Istri,
Hrvatskom primorju ili
na kvarnerskim otocima u
kojoj nije bio. Isticao je da
su crkvice po grobljima,
po šumarcima, po
osamama godinama bili
njegovi kabineti, njegovi
instituti, njegova blažena
radna mjesta bez posjeta,
bez sastanaka, bez
telefona. U tim je
crkvicama otkrivao

srednjovjekovne freske i
na njima glagoljske
grafite. (...) Za
prvorazredne povijesne
izvore Branko Fučić je
vrednovao glagoljske
grafite, male, sitne,
sekundarne natpise
naknadno uparane
ponajviše na freskama i
zidovima crkava.

Staro kamenje s
glagoljskim natpisima za
Fučića nikad nije bilo ni
mrtvo ni hladno. Oronuli
crkveni zidovi nisu bili
nijemi. On je iz njih
oživio čitav jedan
potonuli svijet u koji se
sam godinama uži v l j a va o.

Sav je taj entuzijazam i
golemo znanje akademik
Fučić utkao i u rad na
postavljanju izložbi o
glagoljici.

Fučićeve izložbe o

glagoljici

Prvu značajnu izložbu
na temu glagoljice, pod
nazivom Tisuću godina
glagoljice, postavio je
1955. godine u atriju
Guvernerove palače u
Rijeci zajedno s dr.
Danilom Klenom i
arhitektom Igorom
Emilijem. Godine 1958.
bio je postavio i
Glagoljsku izložbu u
Jadranskom institutu u
Rijeci, dok je stalnu
kultur no-povijesnu
izložbu Gl a g o l j i c a Bra n k o
Fučić postavio 1968.
godine u suradnji s
tadašnjom ravnateljicom
Naučne biblioteke dr.
Vandom Ekl, arhitektom
Igorom Emilijem,
akademskim slikarom
Eugenom Kokotom i
fotografom Ninom
Vranićem u zgradi
današnje Sveučilišne
knjižn i c e.

Akademik Fučić izradio
je koncepciju izložb e,
razradio teme, obradio i
oblikovao izložbene
jedinice, izabrao
eksponate, izradio s
bratom Dragom kopije-
odljeve kamenih ploča s
glagoljskim natpisima,
dizajn panoa, autor je
više fotografija, napisao je
tekst za Vodič koji je
preveden na engleski i
njemački jezik, a izložba
je proširena 1986. godine.

Poruka je izložbe da je
glagoljica, kao izvorno
slavensko pismo, snažno
prisutna u krajevima Istre
i Rijeke i na kvarnerskim
otocima i dokaz stoljetne
pripadnosti tih krajeva
Hrvatskoj. Pripojenje je
bilo samo povratak zemlji
kojoj je glagoljica domaće
pismo ovih krajeva.

Obilježavajući zlatni
jubilej ove preznačajne
izložbe, primjećujemo da
je zavrijedila
revitalizaciju, pa i
nadopunu, novi medijski
pristup, a možda i dizajn.

otisnuto čak sedam
glagoljskih knjiga. Među
otisnutim knjigama dvije
su liturgijske knjige:
brevijar i misal, a pet
knjiga su prijevodi i
preradbe onodobnih
omiljenih nabožno-
poučnih književnih djela.
Liturgijske knjige senjske
tiskare razlikuju se o
preostalih izdanja jer su
otisnute dvobojno: u
crvenoj i u crnoj boji.
Glagoljska tiskara u Rijeci
djeluje od 15. prosinca
1530. do 27. svibnja 1531.
u kući modruškog biskupa
Šimuna Kožičića Benje
(1460. – 1536.), koji se
zauzimao za obnovu
Katoličke Crkve te isticao
potrebu žurne pomoći
Hrvatima u borbi protiv
nadiruće turske opasnosti.
U kratkom razdoblju u
Ko žičićevoj je tiskari
otisnuto šest knjiga. Velik
dio glagoljskih knjiga u 16.
st. tiskan je izvan
hrvatskih granica u
Veneciji i u Urachu kraj
Tübingena. Nakon
prestanka djelovanja
u ra ške tiskare glagoljske
se knjige ne će tiskati
cijelo jedno stoljeće, sve
do početka djelovanja
tiskare rimske
Kongregacije za ši re n j e
vjere, koja je utemeljena
1626. Za vrijeme
djelovanja Propagandine
tiskare od 1626. do 1909.
u njoj je tiskano 19
glagoljskih knjiga. U tom
razdoblju glagoljska su
izdanja za tisak priređivali
franjevac i glagoljski pisac
Rafael Levaković (1597. –
1649.), rimski profesor
Ivan Paštrić (1636. –
1708.), zadarski nadbiskup
Matej Karaman (1700. –
1771.), rapski biskup Petar
Gocinić Galzigna (1740. –
1823.) i jezikoslovac
Dragutin Antun Parčić
(1832. – 1902.). Krajem 19.
st. biskup Antun Mahnić
(1850. – 1920.) pokreće na
Krku tiskaru opremljenu
glagoljskim slovima, koja
je nazvana Kur ykta,
prema starom imenu
otoka Krka. U toj tiskari je
od 1903. do 1915.
objavljeno osam svezaka
vrijednog izdanja An a l e c t a
sacrae scripturae ex
antiquioribus codicibus
glagoliticis, koje obuhvaća
starozavjetne knjige.

Nakon prestanka
djelovanja krčke tiskare u
20. i u 21. st. uslijedit će
brojni hvalevrijedni
pothvati objavljivanja
pretisaka i faksimilnih
pretisaka glagoljskih
rukopisa i knjiga.
Sustavnom digitalizacijom
rukopisne građe i
projektom Digitalizacija
hrvatske rukopisne građe
u inozemnim ustanovama
koji se provodi uz potporu
Ministarstva kulture
Republike Hrvatske, NSK
u Zagrebu nabavila je
digitalne preslike
vrijednih glagoljskih
kodeksa. Broj glagoljskih
rukopisa koji će se
nabavljati zacijelo će se
povećavati u budućnosti,
što zahvaljujemo
modernoj tehnologiji, ali i
spremnosti inozemnih
knjižnica i zbirki da
surađuju s NSK u Zagrebu
u izgradnji i održa va n j u
portala posvećenog
hrvatskoj glagoljici.

Prvotisak misala iz 1483. godine

Glagoljski

misal s

notama


